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  01: 01ميُك الاَه  081

(SVD)   َوقضُا فقبه: ]قذ غشد غيشح ىيشة إىً اىجىُد، لأن ثىي إسشائيو قذ رشمُا عٍذك

ىيأخزٌَب[. ٌَم يطيجُن وفسي. فجقيذ أوب َحذيثبىسيف،  مزاثحل َقزيُا أوجيبءك  

(IHOT+)  ויאמר
H559 And he said,

קנא  
H7065

קנאתי  
H7065

ליהוה  
H3069

אלהי  
H430 

God
צבאות  

H6635 of hosts:
כי  

H3588 for
עזבו  

H5800 have forsaken
בריתך  

H1285 thy covenant,
  

בני
H1121 the children

ישׂראל  
H3478 of Israel

את  
H853

מזבחתיך  
H4196 thine altars,

  

הרסו
H2040 thrown down

ואת  
H853

נביאיך  
H5030 thy prophets

הרגו  
H2026 and slain

  

בחרב
H2719 with the sword;

ואותר  
H3498 am left;

אני  
H589 and I,

לבדי  
H905 I only,

  

ויבקשׁו
H1245 and they seek

את  
H853

נפשׁי  
H5315 my life,

לקחתה׃  
H3947 to take it away.

 

 

(KJV)  And he said, I have been very jealous for the LORD God of 

hosts: for the children of Israel have forsaken thy covenant, thrown 

down thine altars, and slain thy prophets with the sword; and I, 

even I only, am left; and they seek my life, to take it away. 



(LXX)  θαὶ εἶπελ Ηιηοσ Ζειῶλ ἐδήιφθα ηῷ θσρίῳ παληοθράηορη, 

ὅηη ἐγθαηέιηπόλ ζε οἱ σἱοὶ Θζραει· ηὰ ζσζηαζηήρηά ζοσ 

θαηέζθαυαλ θαὶ ηοὺς προθήηας ζοσ ἀπέθηεηλαλ ἐλ ῥοκθαίᾳ, θαὶ 

ὑποιέιεηκκαη ἐγὼ κολώηαηος, θαὶ δεηοῦζη ηὴλ υστήλ κοσ ιαβεῖλ 

αὐηήλ. 

(Brenton)  And Eliu said, I have been very jealous for the Lord 

Almighty, because the children of Israel have forsaken thee: they 

have digged down thine altars, and have slain thy prophets with the 

sword; and I only am left alone, and they seek my life to take it. 

  3: 00سَميخ 

(SVD)  « قزيُا أوجيبءك ٌَذمُا مزاثحل َثقيذ أوب َحذي ٌَم يطيجُن وفسييب سة.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θσρηε Lord 
2962 N-VSM

  ηοσς  
3588 T-APM

  

προθεηας prophets 
4396 N-APM

  ζοσ thy 
4675 P-2GS

  απεθηεηλαλ they have 

killed 
615 V-AAI-3P

  θαη and 
2532 CONJ

  ηα  
3588 T-APN

  ζσζηαζηερηα altars 

2379 N-APN
  ζοσ thine 

4675 P-2GS
  θαηεζθαυαλ digged down 

2679 V-AAI-3P
  

θαγφ and I 
2504 P-1NS-C

  σπειεηθζελ am left 
5275 V-API-1S

  κολος alone 
3441 

A-NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  δεηοσζηλ they seek 

2212 V-PAI-3P
  ηελ  

3588 T-ASF
  

υστελ life 
5590 N-ASF

  κοσ my. 
3450 P-1GS

    

(KJV)  Lord, they have killed thy prophets, and digged down thine 

altars; and I am left alone, and they seek my life. 

 اىعجشي يزشبثً مثشا مع اىعٍذ اىجذيذ فقط اخزلاف رشريت اىمقبطع 

 اىعجشي يزشبثً مع اىسجعيىيخ فقط في اوب َحذي 



اىسجعيىيخ رزشبثً مع اىعٍذ اىجذيذ َىنه يُجذ عذح رعجيشاد في اىيُوبوي مخزيفيه فيٍب فبىعٍذ 

 اىجذيذ اقشة اىي اىعجشي مه اىسجعيىيخ 

  ا 2فٍُ فئخ 

 

َايضب عذد يزشبثً  080  

04: 01صمُئيو اىثبوي   

(SVD)  ًَوقضُا اىجىُد لأن ثىي إسشائيو قذ رشمُا عٍذك  فقبه: ]غشد غيشح ىيشة إى

ىيأخزٌَب[.فجقيذ أوب َحذي، ٌَم يطيجُن وفسي ثبىسيف، مزاثحل َقزيُا أوجيبءك   

(IHOT+)  ויאמר
H559 And he said,

קנא  
H7065

קנאתי  
H7065

ליהוה  
H3068 for the LORD

  

אלהי
H430 God

צבאות  
H6635 of hosts:

כי  
H3588 because

עזבו  
H5800 have forsaken

  

בריתך
H1285 thy covenant,

בני  
H1121 the children

ישׂראל  
H3478 of Israel

את  
H853

  

מזבחתיך
H4196 thine altars,

הרסו  
H2040 thrown down

ואת  
H853

נביאיך  
H5030 thy prophets

  

הרגו
H2026 and slain

בחרב  
H2719 with the sword;

ואותר  
H3498 am left;

אני  
H589 and I,

  

לבדי
H905 I only,

ויבקשׁו  
H1245 and they seek

את  
H853

נפשׁי  
H5315 my life,

לקחתה׃  
H3947 to 

take it away.
 

(KJV)  And he said, I have been very jealous for the LORD God of 

hosts: because the children of Israel have forsaken thy covenant, 

thrown down thine altars, and slain thy prophets with the sword; 

and I, even I only, am left; and they seek my life, to take it away. 

(LXX)  θαὶ εἶπελ Ηιηοσ Ζειῶλ ἐδήιφθα ηῷ θσρίῳ παληοθράηορη, 

ὅηη ἐγθαηέιηπολ ηὴλ δηαζήθελ ζοσ οἱ σἱοὶ Θζραει· ηὰ ζσζηαζηήρηά 

ζοσ θαζεῖιαλ θαὶ ηοὺς προθήηας ζοσ ἀπέθηεηλαλ ἐλ ῥοκθαίᾳ, θαὶ 



ὑποιέιεηκκαη ἐγὼ κολώηαηος, θαὶ δεηοῦζη ηὴλ υστήλ κοσ ιαβεῖλ 

αὐηήλ. 

(Brenton)  And Eliu said, I have been very jealous for the Lord 

Almighty; for the children of Israel have forsaken thy covenant, 

and they have overthrown thine altars, and have slain thy prophets 

with the sword! and I am left entirely alone, and they seek my life 

to take it. 

  3: 00سَميخ 

(SVD)  « قزيُا أوجيبءك ٌَذمُا مزاثحل َثقيذ أوب َحذي ٌَم يطيجُن وفسييب سة.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θσρηε Lord 
2962 N-VSM

  ηοσς  
3588 T-APM

  

προθεηας prophets 
4396 N-APM

  ζοσ thy 
4675 P-2GS

  απεθηεηλαλ they have 

killed 
615 V-AAI-3P

  θαη and 
2532 CONJ

  ηα  
3588 T-APN

  ζσζηαζηερηα altars 

2379 N-APN
  ζοσ thine 

4675 P-2GS
  θαηεζθαυαλ digged down 

2679 V-AAI-3P
  

θαγφ and I 
2504 P-1NS-C

  σπειεηθζελ am left 
5275 V-API-1S

  κολος alone 
3441 

A-NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  δεηοσζηλ they seek 

2212 V-PAI-3P
  ηελ  

3588 T-ASF
  

υστελ life 
5590 N-ASF

  κοσ my. 
3450 P-1GS

    

(KJV)  Lord, they have killed thy prophets, and digged down thine 

altars; and I am left alone, and they seek my life. 

 اىعجشي يزشبثً مثشا مع اىعٍذ اىجذيذ فقط اخزلاف رشريت اىمقبطع 

 اىعجشي يزشبثً مع اىسجعيىيخ فقط في اوب َحذي 

اىسجعيىيخ رزشبثً مع اىعٍذ اىجذيذ َىنه يُجذ عذح رعجيشاد في اىيُوبوي مخزيفيه فيٍب فبىعٍذ 

 اىجذيذ اقشة اىي اىعجشي مه اىسجعيىيخ 



  ا 2فٍُ فئخ 

 

  08: 01صمُئيو الاَه  082

(SVD)   َمو فم ىم يقجيً[. اىزي ىم رجث ىيجعوأثقيذ في إسشائيو سجعخ آلاف، مو اىشمت َقذ  

(IHOT+)  והשׁארתי
H7604 Yet I have left

בישׂראל  
H3478 in Israel,

שׁבעת  
H7651 seven

  

אלפים
H505 thousand

כל  
H3605 all

הברכים  
H1290 the knees

אשׁר  
H834 which

לא  
H3808 have 

not
כרעו  

H3766 bowed
לבעל  

H1168 unto Baal,
וכל  

H3605 and every
הפה  

H6310 mouth
  

אשׁר
H834 which

לא  
H3808 hath not

נשׁק׃  
H5401 kissed

 

(KJV)  Yet I have left me seven thousand in Israel, all the knees 

which have not bowed unto Baal, and every mouth which hath not 

kissed him. 

(LXX)  θαὶ θαηαιείυεης ἐλ Θζραει ἑπηὰ τηιηάδας ἀλδρῶλ, πάληα 

γόλαηα, ἃ οὐθ ὤθιαζαλ γόλσ ηῷ Βααι, θαὶ πᾶλ ζηόκα, ὃ οὐ 

προζεθύλεζελ αὐηῷ. 

(Brenton)  And thou shalt leave in Israel seven thousand men, all 

the knees which had not bowed themselves to Baal, and every 

mouth which had not worshipped him. 

4: 00سَميخ   

(SVD)  .»ىنه مبرا يقُه ىً اىُحي؟ »أثقيذ ىىفسي سجعخ آلاف سجو ىم يحىُا سمجخ ىجعو 

(G-NT-TR (Steph)+)  αιια But 
235 CONJ

  ηη what 
5101 I-ASN

  ιεγεη saith 

3004 V-PAI-3S
  ασηφ unto him 

846 P-DSM
  ο the 

3588 T-NSM
  τρεκαηηζκος 

answer of God 
5538 N-NSM

  θαηειηπολ I have reserved 
2641 V-2AAI-1S

  



εκασηφ to myself 
1683 F-1DSM

  επηαθηζτηιηοσς seven thousand 
2035 A-

APM
  αλδρας men 

435 N-APM
  οηηηλες who 

3748 R-NPM
  οσθ have not 

3756 

PRT-N
  εθακυαλ bowed 

2578 V-AAI-3P
  γολσ the knee 

1119 N-ASN
  ηε  

3588 T-

DSF
  βααι to    Baal. 

896 N-PRI
   

(KJV)  But what saith the answer of God unto him? I have 

reserved to myself seven thousand men, who have not bowed the 

knee to the image of Baal. 

 اىعجشي يزشبثً مع اىسجعيىيً فيمب عذا ميمخ سجو 

 اىعجشي يزشبثً مثيشا مع اىعٍذ اىجذيذ 

 اىسجعيىيً رزشبثً مع اىعٍذ اىجذيذ مع َجُد فشَق ىغُيً في عذح ميمبد 

ا4 فٍُح فئخ  

 

  01: 0ميُك اىثبوي  083

(SVD)   َرأميل  فيزىزه وبس مه اىسمبءفأجبة إيييب سئيس اىخمسيه: ]إن مىذ أوب سجو الله

ه اىسمبء َأميزً ٌُ َاىخمسيه اىزيه ىً.أوذ َاىخمسيه اىزيه ىل[. فىزىذ وبس م  

(IHOT+)  ויענה
H6030 answered

אליהו  
H452 And Elijah

וידבר  
H1696 and said

אל  
H413 to

  

שׂר
H8269 the captain

החמשׁים  
H2572 of fifty,

ואם  
H518 If

אישׁ  
H376 a man

אלהים  
H430 of 

God,
אני  

H589 I
תרד  

H3381 come down
אשׁ  

H784 then let fire
מן  

H4480 from
השׁמים  

H8064 

heaven,
ותאכל  

H398 and consume
אתך  

H853
ואת  

H853
חמשׁיך  

H2572 thee and thy fifty.
  

ותרד
H3381 And there came down

אשׁ  
H784 fire

מן  
H4480 from

השׁמים  
H8064 heaven,

  

ותאכל
H398 and consumed

אתו  
H853

ואת  
H853

חמשׁיו׃  
H2572 him and his fifty.

 



(KJV)  And Elijah answered and said to the captain of fifty, If I be 

a man of God, then let fire come down from heaven, and consume 

thee and thy fifty. And there came down fire from heaven, and 

consumed him and his fifty. 

(LXX)  θαὶ ἀπεθρίζε Ηιηοσ θαὶ εἶπελ πρὸς ηὸλ πεληεθόληαρτολ Καὶ 

εἰ ἄλζρφπος ηοῦ ζεοῦ ἐγώ, θαηαβήζεηαη πῦρ ἐθ ηοῦ οὐραλοῦ θαὶ 

θαηαθάγεηαί ζε θαὶ ηοὺς πεληήθοληά ζοσ· θαὶ θαηέβε πῦρ ἐθ ηοῦ 

οὐραλοῦ θαὶ θαηέθαγελ αὐηὸλ θαὶ ηοὺς πεληήθοληα αὐηοῦ. 

(Brenton)  And Eliu answered and said to the captain of fifty, And 

if I am a man of God, fire shall come down out of heaven, and 

devour thee and thy fifty. And fire came down out of heaven, and 

devoured him and his fifty. 

 َرنشس وفس اىىص في 

  02: 0ميُك اىثبوي 

(SVD)  َرأميل أوذ َاىخمسيه فيزىزه وبس مه اىسمبء ييب: ]إن مىذ أوب سجو الله فأجبة إي

 اىزيه ىل[. فىزىذ وبس الله مه اىسمبء َأميزً ٌُ َاىخمسيه اىزيه ىً.

 

  54: 1ىُقب 

(SVD)   :رىزه وبس مه يب سة أرشيذ أن وقُه أن »فيمب سأِ رىل ريميزاي يعقُة َيُحىب قبلا

«فزفىيٍم ممب فعو إيييب أيضب؟ اىسمبء  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηδοληες saw 
1492 V-2AAP-NPM

  δε And 
1161 CONJ

  οη  

3588 T-NPM
  καζεηαη disciples 

3101 N-NPM
  ασηοσ when his 

846 P-GSM
  



ηαθφβος James 
2385 N-NSM

  θαη and 
2532 CONJ

  ηφαλλες John 
2491 N-NSM

  

εηπολ they said, 
2036 V-2AAI-3P

  θσρηε Lord 
2962 N-VSM

  ζειεης wilt 
2309 V-

PAI-2S
  εηπφκελ thou that we command 

2036 V-2AAS-1P
  πσρ fire 

4442 N-ASN
  

θαηαβελαη to come down 
2597 V-2AAN

  απο from 
575 PREP

  ηοσ  
3588 T-GSM

  

οσραλοσ heaven 
3772 N-GSM

  θαη and 
2532 CONJ

  αλαιφζαη consume 
355 V-

AAN
  ασηοσς them 

846 P-APM
  φς as 

5613 ADV
  θαη even 

2532 CONJ
  ειηας 

Elijah 
2243 N-NSM

  εποηεζελ did. 
4160 V-AAI-3S

    

(KJV)  And when his disciples James and John saw this, they said, 

Lord, wilt thou that we command fire to come down from heaven, 

and consume them, even as Elias did? 

 اىعجشي يزشبثً مع اىسجعيىيخ َاىعٍذ اىجذيذ يقزجس اىمعىي َرشبثً اىمُقف 

6فٍُ فئخ   

 

 َاىمجذ لله دائمب

 

 


